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[ToArMAaATbI4HbIS XAPAKTAPbLICTbIKI
OEeAapPYyCKAM AIHIBICTbIMHAM TOPMIHATPADI

A3aTko A.B.
YcraHoBa aaykaLbli “beAapyCKi A3P>XKAYHbI MEAQrAriYHbl YHIBEPCITAT
ims Makcima TaHka", MuHCK

Y apmuixyne paszenaoaroyya npacmamueiunsia XapakmapulcmelKi C10YHIKAY 6enapyckix ainegicmbl4HbIX MIPMIHAY.

Mbdma oacnedasanna — pacnpayasays mulinanoeiio OenapycKix CloVHIKay NiH28ICMbIUHbLIX MIPMIHAY HA nadcmase KOMHIEKCy
NnpazmamuluHbIX XAPaKmapblCmolx.

Mam3spuian i memaowvt. Mamapwisiiam 015 npayvl nacaysicwiai 113 cioyuikay niHegicmuluHblx mapMIiHaY.

Memaoanaciunas 6aza epyHmyeyya Ha NALANCIHHI NPA CICMIMHYIO APeaHi3ayblio MAPMIHACHePbl TIH28ICMbIK, WMo adyMO8iia
8b10ap MEMOOBIKI CYNACMAYIAIbHASA AHANIZY CIPYKIMYPYL I 3MeCy CLOVHIKAY | MEeMOObIKI CIMPYKMYPHA-KAHMIHMHAL MbInaiazi-
3aybli MAIPMIHANALTYHBIX CLOYHIKAY.

Buiniki i ix abmeprasanne. 3 yiikam KaHKpIMHA2A MAMIPLILY Oenapyckail IiHe8iCMblYHAll MIPMIHAZPAIl, npasmamoiuHbls
XApakmapvlcmviKi MOPMIHANAIYHBIX CLOYHIKAY MO2YYb Oblyb BbIZHAYAHBL NA OBYX Y3aemasssasanblx napamempax. [lapamemp “npa-
nazimym-gyyukyvls”’ 3653ambl 3 MIMail, 03esi 0ACASHEHHSL AKOU MOJica gblkapvlcmoysayya crloyuix. [lapamemp “npanazimym-aopa-
cam” 3653aHbl 3 GbISHAYIHHEM A0 eKMay-KapblCMAIbHIKAY, OIS AKIX cmeapaeyyd CloVHIK.

3aknwousnne. YV aonaseonacyi 3 napamempam ‘“‘npanazimym-@yHkyvia’ evlayuaroyya QyHKYsll CLOVHIKAY: KACHIMbIYHAA,
KACHIMBIYHA-PIYIAYLIUHAA, KAMYHIKAYBIUHASA, KAMYHIKAYBIIHA-DIYIAYLIUHASA, KASHIMBIYHA-0bLOAKMbIYHASA, KAMYHIKAYbIUHA-
O0bI0AKMbIUHAS, NPAYIOYPHASA, HABI2AYBIUHALA, OIMAHCIPAYLIUHAZA, AKiA MO2YYb Kambinasayya namisxce caboil. Ilasoone napamempy
“npanazimym-aopacam”’ adposHieaoyya 26epaybliuHas i CeCMEeHMayblliHas QYHKYbLI MIPMIHAZPADIUHBIX 6bI0AHHSLY.

Knrouaewia cnoswl: benapyckas mosa, mapmiHaio2is, mapmMiHACiCmoma, mapminazpagis, CloVHIK, MbINai02is C1OVHIKAY.
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Pragmatic Characteristics of the Belarusian
Linguistic Terminography

Dzyatko D.V.
Education Establishment “Maxim Tank Belarusian State Pedagogical University”, Minsk

The article discusses the pragmatic characteristics of dictionaries of Belarusian linguistic terms.

The purpose of the study is to develop a typology of Belarusian dictionaries of linguistic terms based on a set of pragmatic
characteristics.

Material and methods. The material for the study was 113 dictionaries of linguistic terms.

The methodological basis of the research is based on the provision on the system organization of the linguistics terminology
sphere, which led to the choice of a methodology for comparative analysis of the structure and content of dictionaries.

Findings and their discussion. Taking into account definite Belarusian linguistic terminography material pragmatic
characteristics of terminology dictionaries can be identified according to two interconnected parameters. The propositum-function
parameter is related to the purpose for which the dictionary can be used. The propositum-addressee parameter is associated with
the definition of users (objects) for which a dictionary is being created.

Conclusion. In accordance with the propositum-function parameter, the functions of dictionaries are distinguished: cognitive,
cognitive-regulatory, communicative, communicative-regulatory, cognitive-didactic, communicative-didactic, procedural,
navigation, demonstration, which can be combined with each other. According to the propositum-addressee parameter, the
everational and segmentation functions of terminographic publications differ.

Key words: the Belarusian language, terminology, terminology system, terminography, dictionary, typology of dictionaries.
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paJblbliiHa ¥ Cy4acHbIM MOBAa3HAyCTBE TOPMiHAM

npasmamuika  aba3Havdaenla paszuzesl  CceMiéThbl-

Ki, Y Me)ax SIKOra BBIBYYaloOllla aJHOCIHBI 3HAKay
Ja cy0’exray, sIKist iX yTBaparoipb i iHTapnpaTytons. Camo
TAHSIIIE 1 alIaBeaHbl TIPMIiH, sk an3Hadae b.}O. Hopman
[1, c. 5], Obu1i ¥Ben3ens Y. Mopbicam y kanis! 1930-x ra-
noy. Taopeist 3Haka ¥ U. Mopbica ckiiajanacs 3 TpoX 4acTak:
CeMaHTHIKI (aJHOCIH 3HaKay jga ab’ekray), CIHTaKTBIKI
(agHOCIH MaMiX 3HaKami) 1 mparMarbIki (aJHOCIH mamix
3HaKaMmi 1 Moynam). TakiM YbIHaM, 1 IepIIacHas, i cydac-
Hasl IHTIPIPAITALBI MaHALLS NPAMAmblKa Ja3BalISIONb
JacTacapallb Sro i Ja TopMiHarpadii. Y ISThIM BBIAJIKY
3HaKaM (JakjajHel, cictoMail 3Hakay) Oynze 3’syisia
CIIOYHIK, a Cy0’eKTaM — sIr0 KapbICTaJIbHIK.

Kaui yiusiie, mro 1r00b! CloYHIK (Y THIM JIKY 1 T9p-
MiHaJarianel) 3°sysenna apradakram, CTBApIHHE SKOTa
aOrpyHTOyBaela MIYHbIMI M3Tami, MarblBami, Marpa3-
6ami, TO CTAQHOBIIA JAariYHBIM JAITYIIY9HHE, IITO IITHI
apTa(akT MOXKa alPHbBAIlA HE TOJBKI ¥ (apMaibHBIM
IUlaHe, aje 1 3 IyHKTY DJIeUKaHHS sro 3(eKThIyHacii
¥ To# abo iHIIali KapbICTANBHINKAN CITyalbli.

JacnenaBaHHi ¥ rajiHe KapbICTAJBHILKIX CITyaIblid
(T.3B. KapbICTAJIBHINKAW IE€PCIEKTHIBBI) Madaii Ipa-
Bomzinma P.P.K. Xaprmanam y 1970-s1 ragser [2, c. 235].
Ba yuiBepcitone Dkcerspa iM ObLIa apraHizaBaHa Ipo-
¢inbHas nekcikarpadivnas kanpepsHpt “CroyHiki 1 ix
KapbICTaJIbHIKI”.

3 msram yacy ¥ 3aXofHsi TapaThIYHal Jekcikarpadii
capmipaBaycs acOOHBI KipyHaK user-centered dictionary
studies (‘cIOYHIK, apbleHTaBaHbl Ha KapbICTAJIbHIKA')
[3, c. 177] abo user s perspective (‘KapbICTaIbHIIKI IIyHKT
miepkanHs’) [4].

Ha cyuacHbpiM 3Tame écup yce IajcTaBbl KaHCTa-
TaBallb HE IPOCTA iICHABaHHE aCOOHBIX JacieIdbILKIX
KipyHKay, a MOXXHa HaBaT raBaphlllb [pa CTaHAYJICHHE
acoOHail cyOTr0pHIl — QYHKIBITHAIBHAN JIeKciKarpadii.
VY sie Mexax yc€ MHOCTBA KapbICTAJIBHIIKIX CITyaIblid
MaryelMa 3rpynaBallb I1a A3BIOX Ma3ilblsiX: ciTyalbli
KarHiThIyHal CKipaBaHacIli i CiTyalbli KaAMyHIKaTbIyHaH
ckipaBaHacti [5, c. 287]. Y mepmibM BbINaIKy Kapbl-
CTaJbHIK 3BSIpTaella Ja CJOYHIKa 3 MITall arpbIMallb
iH(apManbllo na MAYHAH AbICUBIIUIIHE (JIHTBICTHIKA,
MaTaMarThIKa, ¢izacodis i 1HII.) — epaBa’kHa SHIBIKJIA-
IeAbIYHara xapakrapy. [HIIbIMI clioBaMi, akT KaMyHiKa-
bl ag0bIBacIIa MaMix ayTapaM CIOYHIKA i YbITA4OM
clOyHiKa. Y JIpyriM BBINAJIKy CIOYHIK BBIKApbICTOYBa-
ela JJIsl apraHizaipli 1 cynmpaBaKdHHS 3HOCIH (Byc-
HBIX 200 MICbMOBBIX), I.3H. JUISl BBIPALIPHHS KaHKPIT-
HBIX KaMyHIKaIlbIHHBIX 3a/1a4.

BriByusHHE ciTyallbli, y SIKIX 4bITad BBIKAPBICTOYBAE
CJIOYHIK, YKJIFOYa€ HACTYITHBISI aCHIEKTHI:

— raTpa0BI 1 3aIBITHI KApBICTAIBHIKAY;

— CKipaBaHacIb Ha pa3yMEHHE TIKCTY;

— CKipaBaHacIb Ha FeHEPhIPABAHHE TIKCTY;

— BBIBYUYDHHE JICKCIKI;

— BBIKQHAHHE JIBIIAKTHIYHBIX 3aJa4 Ha I1aJCTaBe
CIIOYHIKa;

— (papMipaBaHHE HaBBIKAY Mpallbl Ca CIOYHIKAM;

— JekcikarpagivyHas KpbITBIKA 1
cioyHikay [6, c. 396].

ateis cityansli 3’syisionia NP3 HTHBIMI  JUIs
NpaeKThIyHal Jiekcikarpadii 1 maBiHHBI yiliyBamua ykia-
JlaNTbHIKaM SIITYd Ha dTare MaJpbIXTOYKi cIoyHiKa.

AnHak yc€ aj3HayaHae axTyalbHa Y JadblHEHHI
Jla CIOYHIKay aryjibHal JIeKCiKi. Y MOBa3HayCTBE IaKyllb
HE CTBOpaHa aryJbHANpPBIHATAN TIOPbII alPHKI (YHKIIBIS-
HaJIbHBIX SIKACIIeH TIpMiHAJIATIYHBIX CIIOYHIKaY.

Takim ublHaM, MITa JJaciie/laBaHHs — pacnparaBalb Thl-
HaJIorito OerapycKix CIOYHIKay JIHIBICTBIUYHBIX TIPMiHAY
Ha T1aJICTaBe KOMIUIEKCY IParMaTbl4HbIX XapaKTapbICTHIK.

Marapbisia i MeTaabl. MaTapblsuiaM 1715 JaciieaBaH-
Hs naciyxbuti 113 ciioyHikay JTiHrBICTBIYHBIX TAPMiHAY,
y TBIM JIIKY:

— ayTaHOMHBIS CIOYHIKI, SIKisl BBIaJI3€HBI HA TAPBITO-
psli benapyci 6enapyckiMi By4OHBIMI 1 aJUTIOCTPOYBAIOIb
Oeapycki MOYHBI MaTApBISUT;

— ayTaHOMHBISI CIIOYHIKI, SIKisl YKIIIOUarolb Oenapycki
MOYHBI MaTApBbIsiy, amyOiikaBaHbl Ma-3a Mexami bera-
pyci By4OHBIMI IHIIBIX KpaiH a0 ayTapcKiMi KaJeKTbI-
BaMi, y CKJIa/l SIKiX yBaxoA3iii i 6exapyckis, 1 3aMeXHbISI
BYYOHBIS;

— IHKapIapaBaHbIsl CIOYHIKI, SIKiSl YKIIO4aob Oela-
PYCKI MOYHBI MaT3pbLsill, CTBOpaHbI 1 Oenapyckimi, 1 3a-
ME>KHBIMI BY4OHBIMI, allyOJTiKaBaHbI SIK Ha TIPBITOPHIi be-
Japyci, TaK i 3a sie Mexami.

Merananariuaaii 0a3zail maciemaBaHHS 3 syIIsella
naJilaykoHHE Tpa CICTAMHYIO apraHi3amblio TIpMiHacde-
pBI JTIHTBICTBIKI, ITO aOyMOBiNa BbIOAp METONBIKI Cy-
nacTayJisuibHara aHajlizy CTpyKTYpBbI 1 3MECTy CIIOYHIKay
(mast BBI3HAUSHHS XapaKTapbICTHIK CICTAMHAH aprai-
3anbll 1 rmapaMeTphi3anbli TapMiHacdepsl JHTBICTHIKI)
1 METOIBIKI CTPYKTypHa-KaHTOHTHAW ThlNasarisambli
TOPMIHANATIYHBIX CIIOYHIKAY (A7 BBIAYJICHHS TOHIDH-
IBIH y Oenapyckail JiHrBicTeIYHAN TapMiHarpadii).

Beniki i ix abmepkaBanHe. 3 yinikaM KaHKpAITHara
MaTrapbisily Oenapyckail JIHTBICTBIYHAHM TapMmiHarpadii,
nparaHyeM akpa3CiliBallb MPAarMaTblYHbII XapaKTapbICThI-
Ki TOpMIHAJIAriYHbIX CIOYHIKAY Ia JBYX y3aeMa3Bsi3aHbIX
napaMmeTpax:

— mpanasityM-QyHKOBIA (Jal. propositum ‘Hamep,
ACHOYHae IajaXXdHHe, PbI3HAYIHHE);

— IpanasiTyM-ajpacar.

[apamerp npanazimym-gynxyvisi 3BS3aHBI 3 MOTaM,
J13€J151 TaCSITHEHHSI SIKOM MOYKa BBIKapbICTOYBAIIIA CIOYHIK:

1) KarHiTBIYHas — BBIKApbICTAHHE CIIOYHIKA SIK IHCTPY-
MEHTa Ma3HaHHS; paaji3yenia:

— ayTaHOMHBIMI TIPMiHAJIArIYHBIMI CIOYHIKaMi TiIy-
MavajbHara ThHIIY, SIKis HE Malolb CTaTyCcy HapMarbly-
HBIX: “CIIOYHIK JIIHTBICTBIUHBIX TapMiHay” A.JI. FOpaBiua
(Minck, 1962); “Cnoynik npa xamiynae” B.1. Parayosa
(Marinéy, 2010);

— ClIOyHIKaMi, IHKaprmapaBaHbIMi Y MaHarpadiu-
HBIS JACIICIABaHHI 1 HEBSUTIKiS HABYKOBBIS ITyOJIiKAI[bIi:
“Cnoynix tapminay” H.IO. I1aynoyckaii 3 sie manarpadii
“Kararopslst MajianbHacLi ¥ cydacHail Oenapyckaii Mose”
(Minck, 2001); “CnoyHik JHrBiCTBIYHAK 1 JiTaparypa-
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3Hay4ail Topminanorii” B.K. TonyGesaii 3 sie kniri “Cin-
KPATBI3M 1 HECTaHAapTHAas CIHTarMarblka HPBICIOYSY
y TadTHIYHBIM TIKCIIE (Ha MaTapbisuie Oesnapyckail i py-
ckaii mas3ii)” (Minck, 2019) i iHm.;

— CIIOYHIKami, iHKapnapaBaHbIMi y HaByKOBa-IIaIly-
JSPHBIS paboThL: MmyOrikanels “benapyckast 3ThIMaoris:
cTapoHki crnoynika” B.Y. MapreinaBa i A.fl. MixHeBiua
¥ gacomice “Mananocup” (1969, Ne 2); “CioyHik 19p-
MiHay 1 mansuusy” B.M. Jly0efiki 3 siro Beiianns “Tlaxo-
JUKaHHE Ha3Bay HacelICHbIX MyHKTay bapaHasiikara paé-
Ha” (MiHck, 2019);

2) KarHiTBIYHa-paryJsilbliiHasi — BBIKAPHICTAHHE
CIIOYHIKA SIK IHCTPYMEHTa IIa3HaHHS 1 p3IVIaMEHTalbIl
¥ TapMiHaorii; praisyenua:

— BBIJIAaHHSIMI SHIBIKJIANE/IbIYHAra Xapaxkrapy: “berna-
pyckast MoBa: sHuBIKIane st (Minck, 1994);

— TIyMadaJIbHBIMI CJIOYHIKaMi HapMaTblyHara Xxapak-
tapy: “CnoyHik JiHrBicThIHBIX TApMiHay” I1.Y. Crpuko,
M.®. I'yminkara, JI.A. Arrantok (Miack, 1990);

3) KaMyHiKaupliiHas — BBIKApbICTAaHHE CIIOYHIKA IS
aprafizanpli CHCNBLUTFHAN MDKMOYHAH KaMyHIKAI[bIi;
praizyenma:

— ABYX- / HIMaTMOYHBIMI CIIOYHIKaMi, iHKapIapaBaHbIMi
¥ HaBYKOBBISI ITyOJiKanpli: magoopki “I'pamarnyna TepMu-
Hosorus” 1 “Marepua’bl K CJI0BapIo TpaMMaTHYEeCKOI Tep-
MUHOJIOTHMH BOCTOYHOCIABAHCKUX s13bIk0oB” T.B. baiimyTa
ca 300pHiKa siro JacienaBaHHsay “‘BuOpani Haykosi nparti”
(Hesxwpn, 2014) 1 iamr.;

— ayTaHOMHBIMI JIByX- / IIMaTMOYHBIMI CIJIOYHIKaMmi,
SKisl HE Malollb CTaTycy HapMmarblyHbIX: “Stownik
terminologii lingwistycznej (biatorusko-rosyjsko-polski
i polsko-rosyjsko-biatoruski)” (bexactok, 1994); “bena-
pycKa-yKpaiHCKi CJIOYHIK JIHIBICTBIYHAH T3pMiHaIOTii”
(Kiey, 2013) 1 ixm.;

4) KaMyHIKalbIIfHA-PATYISIBIAHAS — BBIKApbICTaH-
HE CIJIOYHIKA JUIs KaapAbIHAIBI CKJIaay HalbITHaJIbHAN
TIpMIHACICTAMBI (CyOTIpMiHACICTIM) 3 yiiKaM TIpMiHa-
cicTaMBI iHIIAH MOBBI (MOY); paamizyeria JIByX- / mmMar-
MOYHBIMI BBIJJAHHSIMI, ITaJIpbIXTaBaHbIMI IEpaBaXKHA TaJl
9TiZiall HAaBYKOBBIX yCTaHOY: “OCHOBEH CHCTEM U TEPMH-
HOJIOTHja Ha cloBeHckaTa oHoMactuka” (Ckom’e, 1983);
“Pyccko-0enopycckuii CioBapb JIMHIBUCTHYECKHX Tep-
MuHOB” (MiHck, 1988) 1 iHm.;

5) KarHiThIYHa-JbIIAKTBIYHAsT —  BBIKAPHICTAHHE
CJIOYHIKa SIK aJ{Haro ca cpoakay (apMmipaBaHHs aryJabHBIX
a0 npadeciiiHbIX KaMIIETIHIBII; paatizyenia:

— BBIAHHSMI SHIIBIKJIATIEAbIYHATA XapaKTapy, INpbl-
3HAYaHbIMI IIPYHAH KaTATOPbIl YbITAY0Y: “DHIIBIKIIAIICIbIs
JUISL IIKOJIbHIKAY 1 crymeHTay” (T. 7: Bemapyckas moBa,
Mimnck, 2017);

— ayTaHOMHBIMI TIIyMadaJIbHbIMI CJIOYHIKaMi TopMiHaY
JUISL LIKOJIBbHIKAY 1 cTyaaHTay: “‘bemapyckas moBa: ag A
na SI” B. /1. Craperdonka (Minck, 2000); “CrioyHik JliHrBa-
CTBUIICTBIYHBIX 1 TOKCTAJNATiYHBIX T3pMiHay” M.B. Aba-
oypki, T.A. Kazimipckaii, B.M. Cayuanka (Marinéy, 2012)
1 1HIIL;

— IHKapHapaBaHbIMi TIyMadaJIbHbIMI CJIOYHIKaMi, YKIIIO-
YaHbIMI ¥ BBIIaHHI By4ys0OHara xapakrapy Ml IIKOJIbHIKaY,

aliTypbleHTay, HaByuYsHIAY, cTyIdHTaY: “CIOYHIK cioBa-
YTBapaJbHBIX TAIPMiHAY, BBIKAPBICTAHBIX Yy araMoX-
Hiky” X.C. CimiBens 3 se pabotsl “CnoBayTBapaHHE
NpbIMETHIKAY aJ] IHIIAaMOYHBIX Ha30yHIKay y cy4yacHai
Oenapyckaii sitaparypnait Mmose” (I'ponna, 2000); “Tap-
MiHajariyeel ngaBemnik” ['M. Mamaxait, JI.I. Aymno-
meiHai, A.A. Pansesiva 3 ix kHiri “bemapyckast MoBa:
JaraMOoXHIK U MaJpBIXTOYKI s1a abaBsizkoBara LPH-
TpasizaBaHara Tacuipasanus’” (Minck, 2015) i iHu;

6) KaMmyHiKalblliHa-AbIIaKTBIYHAs — BBIKApPbICTAHHE
CJIOYHIKA JUIsl BBINPALOYKI aryiabHbIX abo mpadeciitHbix
KaMIIeTOHIBIN 3 yJiKaM TAPMIHACICTAMBI IHIIAH MOBBI
(Mo¥); pramizyera:

— NIByX- / IIMAarMOYHBIMI CIIOYHIKaMi JUIs CTyIPHTaY
BBIIIPHIIBIX HaByYaJbHBIX ycTaHOY: “bemapycka-pycki
CJIOYHIK JIIHTBICTBIYHBIX TOPMiHAY 3 METaJbIYHBIMI Ta-
pamami juia crymsHTay” M.3. Mixes (Minck, 1989);
“Kapotki aHniilicka-Oenapycki / Oenapycka-aHITIiH-
CKi CJIIOYHIK y rayiiHe (QianariyHeix JaciielaBaHHsIy”
(Minck, 2019) 1 iam.;

— IHKapIapaBaHbIMi CIIOYHIKaMi, yKIIOYaHbIMI y Ia-
JPY4HIKI 1 By4s0OHBIS JamaMOXHIKI JUIS IIKOJIbHIKaY,
abiTypbleHTay, cTynoHTaY 1 iHIIL.: “TApMIHBI i CHeubIsIb-
HBIA IMaHsani 11X ciraBaukisa skBiBaieHTs!” A.l. Kaneusir
i H.b. Kopsnaii 3 ix Beimanns “Mapdasorist 6enapyckait
MOBBI: By490HA-METaIbIYHBI JAIIAMOKHIK IS CIIaBalKix
crymauTay” (Hirpa, 2013); “JIiHrBICTBIYHBIS T3PMiHBI”
I"M. Banouka, ®y Moiisus 1 FOanps Xaa 3 ix kHiri “bena-
pycKast MOBa SIK 3aMeXHasl. YBOJHBI Kypc JUIsl KiTalCKiX
HaByusHIay” (MiHck, 2020) 1 iHm.;

— CIIOYHIKaMi, YKIIFOYaHbIMI ¥ HaBYKOBa-TIAITyJISAPHbIS
pabotsr: cioynik B.K. PamaniaBiv “Ha3Bel MoBa3HaYUbIX
TapMiHay” 3 sie BeianHs “Tladarki pognae MoBbl” (MiHCK,
1993);

7) npaupaypHas — BBIKapbICTaHHE CIIOYHIKA ¥ siKac-
i 6a3pl TOpMiHAY 1 MAHSLILLY Ui CTBApdHHS iHINA-
ra CJIOYHIKa; pdalizyela IepaBakHa pAIECTPABBIMI
cioyHikami-ipaekrami: “IIpaekt cioynika” (Bem. IV:
Mosgasnaycra, Menck, 1935); “CnoyHik nma mMoBa3Hay-
CTBe: MpaekT Juist abmepkaBanusa” (Minck, 1967) 1 iHmL;

8) HaBiraupliiHas — BBIKAPBHICTAHHE CJIOYHIKa 3 MO3-
Tail iMPHTHIQIKANEI Nas3insl TApMiHa abo Tpymsl TIp-
MiHay csApoj IHIIBIX TIpMiHAY (y MOBE, y IPpary Moy);
prarizyenua cioyHiKaMi-pIecTpaMi JanaMoxHa-iHdap-
ManpliiHara xapakrapy: “Slovnik slovanské lingvistycké
terminologie” (T. 2, Ilpara, 1979);

9) noMaHcTpalbliiHas — BHIKAPBICTAHHE CIIOYHIKA IS
¢ikcaupll meyHara a0’éMy CHENbLUIBHBIX a/a3iHAaK 0e3
sKora-HeOy[3b iX amicaHHs; pdYaiidyenia HernpaeKThly-
HBIMI clIOyHIKaMi-paecTpami: cinoynik M.Y. ['ynp “Iama-
MOYHBISI TOpMiHBI (iajIorii ¥ JacienaBaHblX KpbIHIax”
3 sie gacienaBaHHS “‘THIIaMOYHas JieKcika ¥y Tparpce
cTaHayleHHs 1 pa3Binus Oenapyckail TiIpMiHAJIOTrii
(Ha wmarapeisie TApMiHacicTaMm  (inanorii, ¢dinacodii
i canprsutorii” (Bpact, 2021).

Takoe pa3MepkaBaHHE TIPMIHAJATIYHBIX CIOYHIKAY
naBojie iX (yHKIBIN acTaTkoBa yMoyHae (SIK 1 Ha3BbI
camix (yHKUBIH) 1 Mae Xiba mpaupaypHae 3HaudHHE.
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[Tpsl cTporim pa3ymeHHi Jilo0oe BbIAaHHe, acaliBa Ha-
BYKOBae, BaJIOZae MIYHBIM KarHiTHIYHBIM HaTIHIbIIIAM
i JI0OBI CIIOYHIK MOXKa BBIKAPBICTOYBAIIA, CKaXaM,
Yy BYY90OHBIX MITax. AKpaMms Taro, HEKaTopbls CIOYHIKI
¥V (QYHKUBISIHAIBHBIM IIJJaHE MOTYLb OBILb aJHECEHBI
Jla TIepaxo/HbIX, MPAMEXKaBbIX MaATHINAY, MaKOJIbKI 1M
ynacuisa aapa3y HeKaJbKi (yHKIIBIH: KarHiTBIYHAs, Ka-
MYHIKalbliHAasI, pPOryJsiibliiHas (CIOYHIK “AHaMacThId-
Hast TapMiHanoris” M.B. Bipwsuisl 3 “Tapminanariqna-
ra 30opHika ’87-88” (Miuck, 1993)); neimakTeIdHas,
KarHiTelyHas, KaMyHikauplitHas (ciaoyHik “MoBa. Ybl-
tanHe. [licbkMo” 3 “TimymauanbHara cioyHiKa TOpMiHAY
nayarkosara HaBy4aHHs” (Minck, 2001)).

[Mapamerp npanasimym-adpacam 3BS3aHBI 3 BBI-
3HaYPHHEM al’eKTay-KapbICTalbHIKaY, IS SKIX CTBapa-
era CIOYHIK:

1) aBepalpbIiHbIs (aHIII. every ‘KOXKHBI'), ad0 aryipHa-
aJlpacaBaHblsl, TIPMIHAJIATIYHBIA CIOYHIKI INPHI3ZHAYAHBI
IIBIPOKaMy KONy KapbICTajJbHIKay; 3 1X Jamamorai Ka-
PBICTAIBHIK 03 CHCIBLUIbHAN JIIHTBICTBIYHAN ITaphIX-
TOYKI MOXa arpbIMallb pa3HacTaiiHyro iH(papMalplio 1pa
3HAYPHHE TOPMIHAY (SK aryinbHaBSJOMBIX, TaK 1 By3Ka-
raJliHOBBIX), iX (pyHKIUbITHABaHHE, aIIaBE/IHIKI ¥ IHIIBIX
MOBaXx i I 1.; J1a TaKixX CJIOYHIKay aJHOCSIILA!

— DHIBIKJIAINEIBIYHBI BbIaHHI: “Benapyckas mosa:
sHbIKIaneabs” (Minck, 1994);

— TIyMadaJbHBIS 1 JBYX- / IIMaTMOYHBIS CIIOYHIKI,
CKJIaj SIKIX He aOMekaBaHbl rarpabaBaHHIMI ByY30HBIX
mparpaM, y3pOoCTaBbIMi, aJyKallbIHHbIMI XapaKTapbl-
CThIKaMi KapbIcTanbHikay: “‘Biatorusko-polsko-rosyjski
stownik terminéw lingwistycznych i leksyki specjalnej”
B. Bexkinra i X. ®anranbsckara (Karoimp, 1997); “Ykpain-
CHKO-O1JIOPYCHKUIT CIIOBHUK JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOJOTIT”
(Kiey, 2012) 1 inmr.;

— CIIOYHIKI TApMiHAY y HaBYKOBa-IaIyJISIPHBIX pado-
Tax: cioyHik “Ha3Bbl MoBa3zHayubIx Topminay” B.K. Pa-
MAaHIBIY 3 sic BeianHs “TlagaTki pograe MoBer” (MiHCK,
1993); “Cnoynik Topminay i nmansnusy” B.M. [ly0eiiki
3 siro kHiri “[laxomkaHHe Ha3Bay HaceJEHBIX ITyHKTay
bapanasinkara pa¢na” (MiHck, 2019);

2) cerMeHTaubIiHbIA (Jall. segmentum ‘aapiIzax, ma-
Jaca’) CIOYHIKI IpbI3HAYaHbl KapbICTaJIbHIKAM IDYHal
calbsUIbHAN IPYIIBI:

— IIKOJBHIKaM, aliTypbleHTaM, HaBy4YdHIAM, CTY/I9H-
Tam 1 iHmL.: ciaoyHik “Moa. Usitanue. Ilicemo” 3 “Tiy-
MayvajbHara CIIOyHiKa T3pMiHay madyarkoBara HaBy4aHHS
(Minck, 2001); “CroyHik BBIOpaHBIX JIHIBICTBIYHBIX TIP-
MiHay” B.I. Paraymosa 3 siro namamoxxrika “Meramganoris
JIHTBICTBIYHBIX facienaBannsay” (Marinéy, 2013) 1 ixmr.;

— CHeupsuTicTaM y ramiHe JHrBIiCTHIKE: “Slovnik
slovanské lingvistycké terminologie” (t. 1, IIpara, 1977);
“Topminanariunet cnoyHiki” M.I. Kanromxesid 3 sie
TpoXTOMHara Ipaekra “benapyckis npbiHa30yHIKI 1 iX
ananari. ['pamarbika praibHara Y>kbIBaHHS. MaTapbIsibl
na cinoyrika” (I'pomna, 2008—2010) 1 iH1L.;

— cynpanoyHikaM BblJaBenTBay: cioyHIiK “Mo-
BazHaycTBa” 3 mpaekra st abmepkaBaHHsS “‘CloyHIK
a JiiTaparypazHaycTBy, (paabKIapbICTHILbI, JiTapaTypsl,
MoBa3HaycTBy 1 atHarpadii ans Kaporkaii benapyckait
Cagenkaii Onusiknanensii” (Minck, 1976); crnoynix
“MoBa3HaycTBa” 3 mpaekra Jjsi aOMepKaBaHHS JIpyTro-
ra BeinaHHs “‘bemapyckaii CaBenkail DHIIBIKIAIE bl
(Minck, 1984) i inm.

3akaoudnHe. TakiM YblHAM, IparMaThbluHbIA Xapak-
TapBICTBIKI CIIOYHIKAY OenapycKix JIHTBICTBIYHBIX TIp-
MiHay aKpaCIiBaOLIa 1a ABYyX y3aeMa3BsS3aHbIX Mapame-
Tpax: mparnasityM-(QyHKIBIS 1 IparasiTyM-aapacar.

Y aanasesHactli 3 IEPLIBIM ITapaMeTpaM, BhIITyYaroIa
(yHKIBI CIOYHIKAY: KarHiTbIyHas, KarHITbIyHa-paryis-
IbliHAs, KaMyHIKalbIi{Has,, KaMyHIKalbIIHA-PATYIISIbIH-
Hasl, KarHiThIYyHa-/(bIIAKTBIYHAS, KaMyHIKaI[bIi{HA-/(bIaK-
TBIYHAS, TPl PHAs, HaBITalbIiHAS, JOMAaHCTpaLbliHAs,
SIKisl MOTYIIb KaMOi1HaBaIIa mamMi>k caboii.

[MaBome yiiky a0’ekray-KapbICTalbHIKaY, A SIKIX
cTBapaellla cJIOYHIK, aApO3HiBaroLIa dBepanbliHas i cer-
MeHTalbliHas QYHKIBI TOpMiHarpadiuyHbIX BbIIAHHSY.
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